Universidad Autónoma del Noreste.

Elaboración  y actualización de Programas

1. Datos de Identificación.

	Estos datos se toman del Resumen de la Carrera, sirven para la ubicación de la Materia en el mapa curricular.
	Nombre de la Materia.
	Teoría de la Traducción

	
	Clave.
	HM- 190

	
	Línea de Formación
	Idiomas

	
	Carreras donde se imparte.
	LI

	
	Semestre.
	5°

	
	Duración.
	40 horas

	Materia(s) que debe haber aprobado el alumno para tener conocimientos, habilidades y destrezas para cursar exitosamente la Materia 
	Requisitos Formales.
	Fonología del inglés. (HM-225)


	Materia(s) que sin ser Requisito Formal, es conveniente que se imparta antes que esta materia. 
	Requisitos

Recomen-

dables.


	Gramática del inglés 2 (HM-155)
· Como mínimo 500 punto en el TOEFL

· Tener dominio de la redacción en ingles y en español

· Tener dominio de la gramática y ortografía en ingles y español 




2. Justificación de la Materia
	Descripción de la importancia de la materia para el desempeño profesional y el aprendizaje para la vida.
	Sensibilizar al alumno a través de teorías, como la realidad lingüística y cultural afecta los entornos y la percepción del mundo.


3. Objetivo de la materia
	Es el resultado final al que se pretende llegar cuando concluya la materia.


	Al término de la materia, el alumno:

Obtendrá un conocimiento básico de la traducción en general. 
Podrá elaborar traducciones simples en los diferentes contextos y estará preparado para capacitarse por medo de cursos para traducciones mas complejas



4. Contenido Temático.

	Descripción organizada de temas y subtemas que conforman la materia.  Los conocimientos deben estar orientados hacia aprendizajes vinculados con la realidad. Es importante determinar el tiempo estimado para su desarrollo.

	No. de Tema
	Temas y subtemas 
	Tiempo 

	I.
II.

III.

IV.

V.
	BREVIARIO HISTÓRICO DE LA PRACTICA DE LA TRADUCCIÓN
a) La piedra de Roseta
b) Los traductores romanos

c) Traductores en la Edad Media

d) Traductores en el Renacimiento

e) Los inicios de la traducción como ciencia
ESTUDIO DE DIFERENTES TEORÍAS DE LA TRADUCCIÓN ABORDADAS POR DIFERENTES AUTORES
a) Tader y Nidia

b) Eugenio Coseriu

c) Garcia y Yebra

d) Chomsky

e) López Guiex y Minett
ESTUDIO Y ANÁLISIS DE DIFERENTES TIPO D E TRADUCCIÓN
a) Traducción contrastiva

b) Traducción literal 

c) Traducción literaria
PROCESO Y PROCEDIMIENTOS DE LA TRADUCCIÓN
a) Conocimiento del texto en la lengua origen

b) La interpretación

c) La traducción
PRACTICAS DE TRADUCCIÓN
a) Elaboración de traducción de artículos de divulgación y su análisis

b) Elaboración de traducción de textos expositivos y su análisis


	4 horas
5 horas
5 horas
10 horas
16 horas


	(ver material de apoyo al maestro)
	CONTENIDOS ……el alumno…

	Tema
	5. Objetivo de cada tema
	Aprender a conocer

¿Qué tiene que saber?
	Aprender a hacer

¿Qué tiene que aprender a hacer?
	Aprender a ser y convivir

¿Cómo debe interactuar?

	
	
	Contenido Temático
	Habilidades 
	Actitudes y valores

	1
	Conocer el origen de la traducción como actividad formal
	Antecedentes históricos de la necesidad e traducir
	Leer y reflexionar acerca de la realidad lingüística de su entrono
	Respetar las necesidades culturales reflejadas en la lengua

	    2
	Aprender y apreciar como cada autor estudia el área aborda la traducción.
	Como validar y reconocer las perspectivas diversas del mundo
	Respetar y entenderlos diferentes puntos de vista de cada uno de los autores 
	Discutir y analizar como cada uno de los estudiosos difiere en sus aportaciones

	3
	Aprender las diferentes formas de abordar un texto.
	Entender y meditar un texto
	Trasladar un texto en lengua origen a ala lengua termino
	Preguntar, buscar e investigar acerca el texto en cuestión en textos de consulta

	4
	Traducirá en teoría.
	Analizar un texto
	Traducir un texto y dejarlo reposar
	Platicar acerca del texto para enriquecerlo

	5
	Ejecutara la traducción.
	Como abordar el texto, entenderlo y analizarlo
	Traducirlo, reposarlo, enriquecerlo y editarlo
	Comparar su versión y sus análisis del texto.


6. Metodología

	Tema
	Actividades de aprendizaje

Como maestro, ¿qué actividades propiciarán los conocimientos, habilidades y actitudes?
	Elementos a considerar en la evaluación



	1
	· Exposición por parte de los alumnos con enriqueciendo por parte del maestro 
	

	2
	· Investigación y exposición del tema por parte de los alumnos: Mesa redonda para el análisis.
	· La definición y su postura en referencia a los varios autores

	3
	· El maestro proporcionara a la clase diferentes textos a trabajar en clase
	· El criterio de elaboración de la traducción

	4
	· Elaboración de traducciones de diferentes textos proporcionados sor el maestro y la discusión de los mismos por parte del alumno y el maestro
	· Su trabajo como traductor y sus aportaciones

	5
	· Elaboración de traducciones e textos proporcionados por el maestro
	· La traducción hecha y presentada formalmente


7.- Criterios de Evaluación.

Definir criterios para evaluar. Considerar el desempeño del alumno en el logro del objetivo del tema, los contenidos (subtemas, habilidades, actitudes y valores), y la estrategia didáctica.

	Descripción
	Peso Porcentual

	Traducciones
	40%

	Exámenes Parciales
	45%

	Trabajos Esquemas
	15%

	
	100%


8.- Apoyos Didácticos.
	A.- Requerimientos Didácticos: Descripción del material audiovisual, programas computacionales y de apoyo que el docente puede usar para enfatizar aspectos del contenido temático (conocimientos, habilidades y actitudes).  

B.- Requerimientos físicos: Descripción de espacios cuando es diferente al aula.

Es muy importante señale la utilización de estos materiales por tema. 

Especificar:

· Material audiovisual (videos, CD, otros)

· Programas computacionales

· Equipo para laboratorio

· Materiales para laboratorio
· Pruebas psicométricas
· Pruebas proyectivas
· otros

	
	Requerimientos

	Tema
	Didácticos
	Físicos

	1
	1. Proyector de acetatos,  pizarrón, 
	Aula de clases

	2
	2. Textos diferentes, (jurídico-económicos, científicos-técnicos, diccionarios etc.) Computadoras. 
	Aula de clases

Centro de computo
Biblioteca



	3
	3. Textos diferentes, (jurídico-económicos, científicos-técnicos, diccionarios etc.) Computadoras.
	Aula de clases

Centro de computo

Biblioteca

	4
	4. Textos diferentes, (jurídico-económicos, científicos-técnicos, diccionarios etc.) Computadoras
	Aula de clases

Centro de computo

Biblioteca

	5
	5. Textos diferentes, (jurídico-económicos, científicos-técnicos, diccionarios etc.) Computadoras
	Aula de clases

Centro de computo

Biblioteca


9.- Bibliografía.

Libro de Texto
	Autor
	Año
	Título y Edición
	Editorial
	Lugar de Publicación

	Sandor, G J Hervey
	1995
	Thinking Spanish Translation: A Course in Translation Method: Spanish to English

	Language and Arts Disciplines
	USA

	Alvarez, Roman
Africa Vidal, M. Carmen
	1996
	Translation, Power, Subversion
	British Library Catalog
	USA



Libros Complementarios

	Autor
	Año
	Título y Edición
	Editorial
	Lugar de Publicación

	Coseriu, Eugenio
	1991
	El hombre y su lenguaje
	Gredos
	Madrid

	Lopez Guiz, Jacqueline
Minett Wilkinson
	1997
	Manual de traduccion Ingles/Castellano
	Gredisa
	Barcelona

	Garcia Yebra, Valentin
	1983
	En torno a la traducción
	Gredos
	Madrid


Material electrónico

	Tema
	Liga
	Referencia

	Spanish - English Dictionary Translation , Activities & Quizzes
	http://www.syvum.com/squizzes/spanish/ 
	Online Education and Interactive Learning

	Una Pequeña Teoría sobre Traducción Literaria
	http://escholarship.bc.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1143&context=xul 

	Nobokov


10.- Créditos

	Elaboró
	Correo Electrónico
	Campus
	Fecha

	Beatriz Alvidrez Lozano
	
	Saltillo
	Octubre 2004

	Revisó
	Correo Electrónico
	Campus y/o Empresa
	Fecha

	Micaela Martínez Martínez
	micaela48@hotmail.com
	IMARC
	Enero 2005

	Yolanda  Casanova I
	yolandacasanova9@hotmail.com
	UANE
	Febrero 2005

	Alberto Isaacs
	albertoisaacs@hotmail.com
	UANE
	Marzo 2005
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